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[Toctymmna B pemakiuio 14.12.2009 r.

Tupikova S.E. Categories, concepts, tonality.

The processes of conceptualization and categorization
are reflected in the human verbal activity with the help of
language means which are accentuated by a certain com-
municative tonality chosen by an addressee for a certain
communicating process. The article focuses on the notions
of categories and concepts (which have not been strictly
defined in recent researches yet) concerning communica-
tive tonality. Tonality cannot be fully realized by a lan-
guage personality without knowledge about categories and
concepts that are mainly revealed in the language.

Key words: cognition; category; concept; communica-
tion; tonality.

O HEKOTOPBIX YCJOBUAX IOHUMAHUSA (HA IPUMEPE PACTUTEJIBHOI'O
MOTHUBA B POMAHE M. IIPYCTA «B IOUCKAX YTPAYEHHOI'O BPEMEHMW»)

© A.E. Boukapes

ﬂaHHaSI Hy6JII/IKaIII/I$[ HUMEECT ICJIbIO ITOKAa3aTh, KaK COBEPLIACTCA ITOHMMAHNUE TECKCTAa U KAKHUE UCIIOJIb3Y-
FOTCSI B DTOU CBSI3U Ipoueaypnl CEMaHTUYECKON HUHTEpHOpEeTaAllun.
Kniouesvie crosa: HUHTEpIpeTalys; IOHUMaHUE; KOTHUTUBHBIC MOICIIN; peq)epeHuHsI; MeTaq)opa.

B xorautmBHONW 00pabOTKE CMBICIT aHAIHU-
3UPYyEeMOM S3BIKOBOM MOCIIEIOBATEIIbBHOCTH BbI-
BOJIUTCA HAa OCHOBE MPEIIICCTBYIOIINX 3HAHHUN
MyTeM MOJTOHKH K 3aBEIOMO M3BECTHBIM MOJe-
nsM nonumanus. ClioBo, HampuMmep, COOTHO-
CUTCS C TPOTOTHIIOM (B TOHMMaHWH 3. Porr)
WIH JICKCUYSCKUM CTEPEOTUIIOM (B TTOHUMaHUH
X. IlaTHoMa), BbICKa3bIBAHUE H/HIIM TEKCT — C
MOHATUHHBIMUA CTPYKTypaMHU THIA CIICHAPHBIX
TUNOB, (hpeiiMoB (B moHumanuu Y. umimopa)

WJIH WeaTU3MPOBAHHBIX KOTHUTHBHBIX MOJAETEH
(B nouumanuu Jx. Jlakodda). Tak noHnmanue
CTaHOBHUTCSI ~ OTYACTU  «IPEANOHUMAHUEM»
(M. Xaiigerrep), Wil «aHTULIMIIALIUEH CMBICIA»
(X.-I". 'amamep).

He wMeHbmIMHA HBpUCTUYECKUN HUHTEpEC
NPEACTABIAIOT BMECTE C TEM CHUTYalllH, Mpo-
OJleMHBIE CHUTyalliu, KOTJa HIJsl PEUIeHHs II0-
CTaBJIICHHOW 3a7lauM HE TMOAXOJUT HU OJHA W3
M3BJICKAEMBIX W3 MaMSATH KOTHUTHBHBIX MOJE-
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nei; U cyOBeKTy HE OCTaeTCsi HUYEro JIPyroro,
KaK MCKAaThb METOJIOM MpOo0 M OMIMOOK HEKOTO-
PYIO JIOTOJIE HEU3BECTHYIO MOJIEIh TIOHUMAHUSI.

O6parumcst 3a mpumepoM k Mapcerio [Ipy-
cty. B «llouckax yTpadueHHOTO0 BPEMEHM» €CTh
BEChMa TMPUMEYATENBHBIN 3MH30J, TOYHEE Ps
SIU30/I0B O IBETYIIEM KycTe OosphImmHuKa [1].
Kakum Obl HH ObUT W30HMpaeMbIél s pazdopa
BapHaHT, ONpeJIelICHUEe HE OTPAaHUYUBACTCS TaK-
COHOMHUYECKHMH 3HAHUAMHU U3 00IacTH OOTaHU-
KH. DTH 3HAHUS MMO3BOJISIOT, OE3yCIIOBHO, yCTa-
HOBHTH, KAKOMY €CTECTBEHHOMY KJacCy IpH-
HAJUJICKHUT OOSIPBINIHUK, a 320/{HO W TIOHSTh, Ka-
KAMHU OHTOJIOTHYECKHMH CBOWCTBAMH 00JaacTt
M0 OMpPEIEICHUI0 BCSIKUN WHIWBUIHBIA TIPEI-
CTaBUTEIb CEMEHCTBAa PO3OIBETOBEIX, HO HE ITO-
HSTh, TIOYEMY B CO3HAHHH 0HOTO Mapcens, alter
ego llpycra, ¢ HMM accouuupyercs armapw,
yeprosb U Hococnycenue, e-oca Ceawn, meopoe
¢ KAYOHUKOU W TIPOYHE BodicOeNeHHble delyul, HI
MmoveMy B KaudecTBE OMpeIeNeHus ‘aubépine’ —
OoApbLIWHUK — B OKOHYATEIILHOW PENaKIUU W3-
oupaercst meckpumius Buna fleur du mois de
Marie v arbuste catholique et délicieux.

Ha mepBBIX IOpax OTHpPaBHBIM OPHEHTUPOM
3IeCh CIY)KUT TaKOH BechMa CYIIECTBESHHBIN
JUIS TIPYCTOBCKOM 3CTETUKU (DaKTOp, KakK IMpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHAasI CMEKHOCTh pedepeH-
TOB, @ HEMOCPEACTBEHHBIM CTHIMUCTUYCCKUM €e
BBIpOKEHHEM — MeTadopa ¢ METOHUMHUYECKHM
OCHOBAaHUEM: «aCCHUMIJISIIUS 10 MPHHIUITY CO-
ceacTBay [2].

OT OTHOIIIEHUS] CMEKHOCTH JIETKO JICHCTBU-
TETHLHO TePEHTH K OTHOIIEHUI0 momobwus. Ilo-
CKOJIBKY BETBSIMH IIBETYILETO OOSIPBHINTHUKA YK-
pamarT K Tpa3sgHUKY JACBbI Mapuu anrtaps,
‘aubépine’ — bOospslHUK — YTIOZOOJSICTCS TIO
CMEKHOCTH anmapio, a 3aTeM ¥ HEKOTOPhIM
JIPYTUM DJIEMEHTaM apXUTEKTOHUKH W BHYTPCH-
Hero yOpaHCTBA — 2OMUYECKUM GUMPAICAM,
Hepeiopam, KIupocy, Hpuoeiam, nomupy, 0apo-
HOocuye W NaXe, HAKOHEL, O020CaYICEHUI0, Ma-
uncmey Kyavbma Oegvl Mapuu, Mmucmuyeckou
MOPIICECMBEHHOCTIU W HAPOOHOMY JUKOBAHUIO
[1, p. 136, 851, 852, 853, 854, 858, 860, 862,
865, 866-867, 869]. Tak BeICTpanBaeTCs CepHil-
Has aHajorus Mexnay ‘aubépine’ (bospsiurux)
u ‘autel’ (armaps), ‘calice de fleur’ (vaweuka
yeemxa) u ‘calice’ (nomup), ‘fleur’ (ysemox) n
‘tabernacle’ (dapoxpanumenvnuya), ‘feuillage’
(tucmea) wm  ‘verriére’ (sumpaoc), ‘bouquets
d’étamines’ (nywox mulyunox) u ‘nervures’
(neperopwi), ‘pistils’ (necmuxu) n ‘choeur d’une
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basilique’ (xmupoc 6aszunuxu), ‘jonchée de
fleurs’ (oxanxa yeemog) m ‘suite de chapelles’
(ps10 npuodenos).

B npyrom snmzoze He0OXOIUMBIM U JJOCTA-
TOYHBIM YCIIOBHEM «CIIBUTa» 3HAYCHHS CTaHO-
BUTCS Takas xapakTepusyrolias pehepeHT Je-
Tajb, Kak mBeT. OOpaTUBIIACH B OYEPEIHON pa3
K 00BEKTY co3eplianus, Mapcesb KOHCTaTHPYET,
YTO MPUBJCKINICE BHUMAHNUE CBOMCTBO BXOJUT B
NPOTUBOpEYUE C ONIMKAWIIAM STHMOJIOTHYE-
CKUM 3HaueHHeM. Borpeku 0xXuIaHusIM KO-
Ka OKa3bIBAaeTCsl pO30BOii, a He Oenoii: En effet
c’était une épine, mais rose, plus belle encore
que les blanches [1, p. 137].

Pasnuuue mo 1BeTy mpeobpasyeTcs B pas-
IMYhe 1o KadecTBy: ‘épine blanche’ < ‘épine
rose’ s/, @ 3aTeM BO3BOJUTCS B OCHOBAHUE CPaB-
HEHHUS C DJICMEHTAMHU JPYTHX CUCTEMHBIX KJac-
COB, B T. 4. //My3bIKa//, //n300pa3uTeIIbHOE WC-
KyCCTBO//, //TenecHOCTw//, //metamu Tyaneta//,
//maxomctBa//. B omgHOM ciydae ‘épine rose’
(po306as rkontouka) oNpenesieTcsi B OTHOUICHUH
K ‘piece jouée a I’orchestre’ (nveca 6 opkecmpo-
6om ucnoanenuu), ‘épine blanche’ (6enas xo-
J0uKa) — B OTHOLLEHHH K ‘piece jouée au piano’
(nveca ons popmenuano) [1, p. 137, 812, 859].
B npyrom cmydae ‘épine rose’ (pozosas xonaiou-
Ka) OMpeNeNnseTcs] B OTHOIICHWH K ‘peinture a
I’huile’ (xapmuna macaom), ‘épine blanche’
(benas xomrouxka) — B OTHOIIEHUH K ‘dessin au
crayon’ (kapanoauinslil pucyHox) WiIN ‘esquisse
au crayon’ (kaparoawnbiii Habpocok) [1, p. 137,
852, 859].

[[BeTOBast XapaKTepUCTHUKA CIYXKHT, KPOME
TOTO, OCHOBaHHWEM JUISl TIEPEOCMBICICHUS 60s-
pblliuKa TO AHAJIOTHUA C BOXKACICHHBIMU Be-
[IaMU PO30BOTO IIBETA, B T. Y. MEOPO2OM C PO-
308bIM KpemMom W KIYOHUKOU, bocamblm npazo-
HUYHBIM YOOPOM WU HAKPAXMALEHHBIM PO306bIM
nramvem [1, p. 855, 856, 865, 866]. Tak BbI-
CTpanBaeTCs, B YaCTHOCTH, aHAJIOTHS, 110 KOTO-
poit ‘épine rose’ (pozosas KomOuKa) Tak OTHO-
cutcs k ‘épine blanche’ (6eras rxonrouxa), kak
‘fraiche toilette rose’ (raxpaxmanennoe pozogoe
niamoe) X ‘négligé’ (neerudsice). AkTyanuzanuu
B 3TOM Clly4ae TMOJIeKaT Takue adepeHTHbIC
BUJIOBBIC IIPU3HAKH, KaK /IIpa3aHUYHbIN/ (B KOH-
Tekcre «toilette pour une grande féte» — npaszo-
HUYHbI HAPs0), /ACKITIOYUTEIHHBIN/ (B KOHTCK-
cte «raison de leur supériorité» — npuuuna npe-
60CX00Ccmea) WIW /TPUBJICKATEIbHBIN/ (B KOH-
tekcte «bellesy — xpacusvie, «de tendre
embellissement» — usbickanHOU Kpacomot).
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Becbma cuMnToMaTHYHOW CTaHOBWTCS, Ha-
KOHEIl, U TpaHcmo3uius ‘pétales d’aubépines’
(nenecmru) — ‘lévres’ (eyowi): les petits boutons
roses en S’entrouvrant laissaient voir des
pétales d’un rose plus vif presque rouge comme
des levres [1, p. 864]. B onTOnmorudeckom
CMBICJIC CIIOBA y JICTIECTKOB HET HUYETO O0IIETo,
32 UCKJIFOUYCHUEM pa3Be TOJHKO HEKOTOPBIX OT-
TEHKOB IIBeTa, ¢ rybamu. Ho 3toro gocraTovHo,
YTO TIPeoOpa3oBaTh JEHEeCTKH B TyOsl. OCHOBA-
HUEM TIOJI00HS 371Ch CITYXKHT HIUTIO3HS CXOJICT-
Ba, TOYHEE HEMPEOJOIUMOE JKEIaHUE MOATBEP-
JIUTH 3TO CXOJICTBO, @ CEMaHTHUYECKHM OIEepaTo-
pPOM, BHOCSIIIIUM KOPPEKTHBBI B UCTUHHOCTHOE
3HAYEHUE MPOIO3UIINH, — KOMIIAPATUBHAS CBSI3-
Ka comme «Kak» B (YHKIMA OTPAaHUYHTEIIS:
comme des levres.

B Taxoii MHOTOCTYNEHUATONW TPaHCTIO3ULIUU
HE MOKET HE U3MEHUTHCSI CYIIECTBEHHBIM 00pa-
30M WM TPAJIUIMOHHOE 3HaYeHue. [TomMuMo Tax-
COHOMHMYECKMX TIPH3HAKOB, THIA /pacTeHue/,
/ceMelicTBa pO30LBETOBBIX/, ‘aubépine’ (6os-
PbIUHUK) ONIPEeNsieTCss B PYCTOBCKOM HJIHO-
JIEKTE €lI¢ U 10 HEKOTOPBIM aKTyaTH3HUpOBaH-
HBIM B KOHTEKCTe ad)(hepeHTHBIM Ipu3HaKam. B
OTHOLICHWH, Hanmpumep, Kk ‘autel de la Vierge’
(anmape Bocopoouywt), ‘mois de Marie’ (mecsy
Oesvl Mapuu) u ‘église’ (yeproswb) nmpoduaupy-
eTCS TMPEHMYIIECTBEHHO TIPU3HAK /KaTOJH-
YeCcKuil/, B OTHOIICHHU K ‘robe de féte’ (npaso-
HUYHOe niamoe), ‘parure’ (yoop) unm ‘pompons’
(menounoti yoop — /Mpa3IHUYHEIN/), B OTHOIIE-
HUM K ‘intervalles musicaux’ meroouueckue um-
mepsanvl, ‘marbre rose’ (pozoswviii mpamop),
‘peinture a 1’huile’ (kapmuna maciom) wnmm
‘Monet’ (Mone — />cTeTHuHBI/), B OTHOIICHUH
k ‘fraises’ (ki1yonuxa), ‘fromage a la créme rose’
(msopoe ¢ pozoevim kpemom), ‘gateau a ’amande’
(munoanvroe nupooicrnoe), ‘gourmandise’ (ra-
Komcmeo), ‘1évres’ (eybwr — /BoXKAeNCHHBIN/). B
U3y4aeMOM TEMAaTHYECKOM KOMILIEKCE ATU TPH-
3HAaKU 00pa3yrT B COBOKYITHOCTU «CEMHYIO MO-
nexymy» (®. Pactee), cocTaBHBIE KOMIIOHEHTHI
KOTOPOH aKTyaJM3UpPYyIOTCS C MEPEMEHHON WK
MOJTHOM JIGKCHKAIIU3alluell B paMKaX COOTBETCT-
BYIOIICH W30TONHU, B T. Y. [j /KATOIUYCCKUIL/,
i /3CTETUYHBIN/, i3 /Ipa3IHUYHBIN/, I, /BOXKIC-
JICHHBII/.

[Momumo cneunguueckux ocobeHHOCTEH
MPYCTOBCKOTO WJIMOJICKTA, TPHUBEJCHHBIC Ha-
OIIOJICHUS TTO3BOJISIFOT C(HOPMYITUPOBATH, TAKHM
00pa3oM, HEKOTOphIC NPUHIUIHATIBHBIC IS
WHTEPIPETUPYIONICH CEMAaHTHKU TTOJI0KCHUS.

B odopmiieHnn S3BIKOBOTO 3HAYCHUS yYa-
CTBYIOT Pa3HbIC CHCTEMbI 3HAHUS — OT HAYYHBIX
TaKCOHOMHUH 10 OOBIICHHBIX IPEACTABICHUMN,
TaK 4TO MPOPUIUPYIOIUMH B COCTaBE 3HAUCHHUSI
CTAHOBSITCS TAKUE U TOJBKO TAKWE KOMIOHCHTHI
3HAUYEHUS, KOTOPBIC 3aAF0TCSI CAMOU CUCTEMOM.

OmnpenenurensHOE MHOXKECTBO, HA KOTOPOM
YCTaHABIIUBAIOT UCKOMOE 3HAYCHHE, MOXKET HE
COBIMAJIaTh M0 COCTAaBy HU C OJHUM W3 H3BECT-
HBIX CUCTEMHBIX KIIaCCOB.

CBoiicTBa, MO0 KOTOPBIM BJIEMEHTBI OJTHOTO
CEMaHTHYECKOT0 Kjacca YHOJOONSFOTCS 3Jie-
MEHTaM JPyroro Kjiacca, MpUOOpPETaloT B BbI-
CKa3bIBAHWUU CTATYC CEMAHTUYECKOTO MpeIuKaTa
BUJa «OBITH b» B 3HAUYCHUHU «OBITH B KAKOM-TO
OTHOIIICHUHY TAaKUM WJIH MOYTH TAKHM, KaK H.

[TockoNbKy MCTHHHOCTHOE 3HAYCHHUE CYXK-
JICHUH PENIATUBU3UPYETCS OTHOCHUTEIILHO TIPEIl-
CTaBJICHUH TOBOPSIIETO, IMIABHOE — HE TMOHSATH,
HACKOJIBKO TMpHUEMIIEMa B OHTOJIOTHYECKOM OT-
HOIICHUYW Ta WM WHAs MpeUKaTHAs JTEeCKpPHII-
IUsI, @ YCTAHOBHUTH, HACKOJIBKO OHA COBMECTHMA
B JJAHHOM KOHTEKCTE€ MHEHHUS C JPYTHMH JIECK-
PUIIUSIMA M HACKOJIEKO IBPUCTUYECCKH IICHHBI-
MU SIBJISIFOTCS B T[CJIOM 3TH JTECKPHUTIIIHH.

B xadecTBe ceMaHTHYECKHX OICPaTOpPOB,
BHOCSIIIIUX KOPPEKTUBBI B HCTUHHOCTHOE 3HAYe-
HHUE «IPOOJIEMHBIX» CYKJICHHH, MOTYT HCIOJb-
30BaThCH:

— YpaBHUTEJIbHBI KOHTEKCT B BHJC CHH-
TaKCUIECKUX KOHCTPYKIMd N, de N, cp.
chapelle de verdure;, N, ectb N,. cp. les
branches étaient elles-mémes un autel; Ny Adj,
Adj,: cp. étamines blanches immaculées,

— BBIPQXKCHUS B (YHKIIUH OTPAHUUHUTEINICH,
B T. 4. comme «KaK»:. Cp. comme une sorte
d’obscur et mystérieux cheeur; pour moi «uis
MeHs»: cp. des branches fleuries qui faisaient
pour moi partie du saint mystere; sembler «xa-
3aTeCs»: cp. la cloture <..> semblait un autel
rustique;  paraitre  «KazaTbC»: Cp. leur
rayonnement au milieu des étales me paraissait
appartenir au méme style catholique et
flamboyant; la méme «taxoit xew: cp. la méme
essence sacrée,

— TIOJUCEMHBIC, O3HAYAIOIIUE:
calice «Janieyxa 1MBETKay WU «IIOTHPY.

cp.  op.

1. Proust M. A la recherche du temps perdu. En
quatres tomes. P., 1987-1989. P. 112-113, 136-
138, 851-871.

2. JKenemm JK. Meronumust y Ilpycra // ®urypsr.
B2T1. 1998.T.2.C. 49.

271



I'ymanutapsslie Hayku. Ounonorus

[Toctynuna B pegakiuto17.12.2009 r.

Bochkarev A.E. About some conditions of under-
standing.

YIK 81°1:004

Taking a vegetal motif in Proust’s novel “A la re-
cherche du temps perdu” as an example, the paper consid-
ers some problems connected with the text understanding
and its semantic interpretation.

Key words: interpretation, understanding, cognition,
reference, metaphor.

OCHOBHBIE / KAHPOBBIE XAPAKTEPUCTUKU UHTEPHET-YATA
B PAMKAX KOHTPACTUBHOI'O AHAJIN3A

© H.A. JlenmeeBa

B crarbe npuBoguTCS aHANM3 psaa paboT 10 TEOPHH M KIACCH(UKALMU )KaHPOB KOMIIBIOTEPHOTO JIHC-
Kypca, a TakKe TpeJiaraeTcs HOBBIH MOAXO0/ K BBIACIEHUIO 0a30BbIX KPUTEPUEB IS KIIACCH(DUKALUK U ONH-
canmio MHTepHeT-4aTa Kak 0c0060ro ’aHpa KOMIBIOTEPHOTO JUCKypCa.

Kniouesvie crnosa: MHTEPHET-AUCKYPC; KOMITBIOTEPHAs KOMMYHHKAIHS; YKaHPBI MEXJINIYHOCTHOH KOM-

HLIOTepHOfI KOMMYHUKaIlUU.

C momeHTa oOpamieHus K W3yYeHHUIO TIIO0-
OanbHOH ceTn MHTEpHET BO3HUK BOIIPOC 00 OT-
peleneHn KOMIIBIOTEPHOTO JUcKypca. boib-
IIMHCTBO HCCIIefoBaTeNeil CXOIATCS BO MHEHUH,
YTO TOJ KOMITBIOTEPHBIM JIHUCKYPCOM CIIEAYyeT
MOHUMATh OOIICHHWE, OIOCPEIOBAHHOE JJICK-
TPOHHBIMH CPEICTBAMH KOMMYHHUKAITUH, WU
KOMIIBIOTEPHYIO KOMMYHUKanio. Hecmotpst Ha
MHOT000pa3ue TePMUHOB, 0003HAYAIOIIHNX SI3BIK
KOMITBIOTEPHOTO OOIIEHUST — KOMITBIOTEPHBII
JIUCKYpPC, ODJIEKTPOHHBIA IUCKYpC, HHTEPHET-
JIUCKYpPC, B LIEJIOM 3TO TOXIECCTBEHHBIE TOHS-
THS, KOTOpble 0003HAYAIOT Kak 0OMeH HH(pOp-
Male, Tak 1 OOIIeHWE MEXIY JIIOJIbMHU IIO-
CPEIICTBOM KOMITBIOTEPA.

K Bompocy 0 KOMIBIOTEpHOM IUCKYypCE U
ero JxaHpax oOpalajinch MHOTHE OTEYECTBEH-
HBIC JUHTBHUCTHI, Takue Kak E. Iaanukmna,
O. Bopon, A. Kyty3osB, B. Muxaiinos u C. Mu-
xannos, E. Bonkosa, JI. MIsanos, E. BaBuiosa,
JI. KoBanbckas, I1. Kongpamos, H. Mopryn u
E. T'opouiko. BoJnbIIMHCTBO M3 HUX BBIJIEIAIOT
cienyromue oOIe KOHCTUTYTHBHBIC IPH3HA-
KM, Ha OCHOBE KOTOPBIX CTAaHOBHUTCS BO3MOXK-
HBIM OTHCAaTh KOMIBIOTEPHBIA TUCKYpPC: BUPTY-
ATBHOCTH, TJIO0ATBHOCTH, JUCTAHTHOCTH, OIIO-
CPEIOBAHHOCTH, TUMEPTEKCTYAIbHOCTb.

Paznuuns mexay pa3HOBHIHOCTSAMU KOM-
MBIOTEPHOTO JHUCKYpCa OIHUCHIBAIOTCS C TOMO-
IIpIO TOHITHS JKaHpa. JTO TIOHATHE TEpBOHA-
YaJIbHO WCIOJB30BANIOCH B JINTEPATYPOBEICHUHU
JUTSL pa3NWYeHHUs] TaKuX BHUAOB JINTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUN, KaK, HApUMep, HOBEJIA, 3CCe,
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MoBecTh, poMaH. bbuto mpemnokeHo u Oojee
IIMPOKOE TOHWMAaHUE TEPMHHA <OKaHpPy», pac-
MPOCTpaHsIoNIeecs HE TOJNBKO HAa JIUTEpaTyp-
HBIe, HO W Ha JIPyTHe peueBble MPOU3BEICHUSI.
ITo muenmro A.Jl. IlIBeiiniepa, emuHUIICH KOHTpa-
CTHBHOTO aHalli3a MOXET OBITh TOJBKO YKaHp,
MOCKOJIBKY THIT TeKCTa Oasupyercs Ha ompene-
JICHHOW KOMMYHHKAaTUBHON QyHKIwH [1].

B uccnenoBanny aMepUKaHCKOTO JIMHTBHC-
ta JIx. Baiibepa ObuTO MOKa3aHO, YTO JJISi MHO-
TMX aHPOB BBLICIUTH YCTOHYMBBIE (HopMalib-
HBIE XapaKTePUCTUKH BEChbMa 3aTPYAHHUTEIHHO.
k. baiibep npeanoxui paccMaTpuBaTh KaHPEI
KaK KyJbTypHBIE KOHIIETTHI, JTUIIEHHBIE YCTOM-
YUBBIX JIMHTBHCTUYECKHX XapaKTePUCTHK, U
JIOTIOJTHUTEIBHO BBIJCNATh THIBI JHUCKypca Ha
OCHOBE OTBITHBIM ITyT€M BBISIBIIEMBIX H KOJH-
YECTBEHHO M3MEPUMBIX TTapaMeTpoB [2].

B muccepranmonnoit padore E.H. [annu-
knHOH «Crienn(uka KOMITBIOTEPHOTO JUCKypca
Ha aHTJIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX» Kak pa3Ho-
BHJIHOCTH KOMIIBIOTEPHOTO IHCKypca (PKaHPHI)
BBIJICTICHBI U OOOCHOBaHBI TOJIBKO HMHTEPHET-
koH(epeHuy u GpopyMbl. IMeHHO B 3TOM pado-
T€ BIEpBbIE BCTpEUYAETCs yIMOMHHAHWE 00 WH-
TEepPHET-4aTaX Kak 0co00M jKaHpe KOMIIBIOTEp-
Horo muckypca. Ilo kmaccuduxarmm E.H. Ta-
JUYKHHON, KOMIBIOTEPHOE OOIICHNE BKIIOYAET
CJIEeIyIOIIHE JKaHPbI:

1) snekTpoHHAas MOYTa;

2) dar — HedopMagbHOE OOIICHHE B pe-
aTbHOM BPEMEHH TIOCPECTBOM KOMIIBIOTEPA;

3) DJIEKTPOHHBIC TOCKHU OOBSBICHHUIA;



